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On pourrait considérer le titre de cet article bizarre. En fait il est significatif 
pour une étude de cas d’histoire urbaine dans l’Europe du Sud-Est au milieu du 
XIXe siècle. En 1857, un an après la fin d’un autre épisode de « la crise orientale » 
connu sous le nom de la Guerre de Crimée (1853-1856)1, les autorités centrales de 
la Sublime Porte ont demandé aux ingénieurs topographes britanniques d’élaborer 
plusieurs plans2 en vue de la construction d’une voie ferrée qui devrait relier le port 
maritime de Constanţa au port fluvial de Cernavodă3. Nous nous sommes arrêtés 
sur deux de ces plans. Leur étude montre que la demande était justifiée : d’une part 
on voulait démontrer que le port pouvait encore se développer, d’autre part on 
voulait préciser la situation de fait des propriétés.  

Les deux plans conservés dans les archives d’Ankara, rapportés en Roumanie 
par les soins du mufti du culte musulman de Roumanie, Muurat Iusuf, ont été mis 

                       
1 Un recueil relativement récent d’études sur la Guerre de Crimée est paru sous le titre 

Războiul Crimeei. 150 de ani de la încheiere, que l’on doit à Adrian Silvan Ionescu, Brăila, 2007; 
consulter aussi Winifred Baumgart, The Crimean War 1853-1856, London and New York, Arnold and 
Oxford University Press, 1999, passim. 

2 Une partie des plans élaborés par les ingénieurs topographes britanniques en vue de la 
construction de la voie ferrée Constanţa-Cernavodă a été publiée par Petre Covacef, 150 de ani în 
evoluţia căilor ferate din Dobrogea, vol. I, Constanţa, 2010, passim. 

3 Les ingénieurs et les hommes d’affaires britanniques ont dû convaincre les autorités de la 
Sublime Porte, représentées par Fouad Efendi et Remi Pacha, de la nécessité de la construction de la 
voie ferré Constanţa-Cernavodă ; les Britanniques argumentaient que cette voie ferrée était nécessaire 
pour l’importation des céréales, notamment du maïs en provenance de Roumanie ; les autorités 
turques demandaient la construction d’une voie ferrée entre les ports de Rusciuc et Varna ; les 
arguments des Britanniques ont été plus forts ; v. pour ces discussions et pourparlers Thomas Forester, 
The Danube and the Black Sea: Memoir on Their Junction by a Railway Between Tchernavoda and a 
Free Port at Kustendjie, with remarks on the navigation of the Danube, the Danubian Provinces, the 
Corn Trade, the Ancient and Present Commerce of the Euxine; And Notices of History, Antiquities, 
etc., London, 1857, p. 150 et les s. 

 
Rev. Roum. d’Hist., L, 3–4, p. 179–191, Bucarest, 2012 
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en circulation grâce à l’album Moscheea Regală „Carol I” din Constanţa4, publié 
par Mme Doina Păuleanu et M. Virgil Coman5. 

Un remerciement particulier pour la traduction du texte des plans et des notes 
qui accompagnent ces plans rédigés dans le dialecte turc osman à Mme le 
Professeur Stoianka Kenderova, érudite turcologue de la Bibliothèque Nationale 
Cyrille et Méthode de Sofia (Bulgarie). 

A priori, nous sommes tenus à remarquer que les deux plans enregistrent un 
changement dans la structure de la ville de Constanţa. Dans leurs descriptions de la 
ville datant de 1828-1829, lors de la guerre russo-turque, Hector de Béarn6 et 
l’officier finlandais Gustav Adolf Ramsay7, lieutenant dans l’armée russe, la 
présentent comme une cité. Les deux auteurs remarquent qu’elle était petite et 
située sur un haut promontoire, entourée de douves profondes. Selon ces militaires, 
les fortifications étaient en bon état, et l’accès se faisait par une porte avec pont-
levis8. La cité dominait le petit port situé juste devant les fortifications9. Nous 
avons utilisé l’expression « petit port » vu qu’il y a de nombreux visiteurs de 
Constanţa qui l’avait désigné par le terme de rade10. Le port sera agrandi et 
aménagé par les Britanniques, qui l’ont considéré le plus important de la côte ouest 
de la mer Noire11.  

L’Empire Tsariste connaissant la situation a essayé d’étendre sa domination 
jusqu’à la ville-port de Constanţa12, mais sans succès. C’est pourquoi à la fin de la 
guerre les Russes ont démantelé les fortifications et détruit les maisons de la ville. 
Les voyageurs rendent comptent dans leurs journaux de l’état lamentable dans 
lequel les Russes ont abandonné l’ancien port de Tomis ; parmi ces voyageurs 
mentionnons en premier lieu le futur maréchal Helmut von Moltke, à l’époque 
jeune capitaine instructeur allemand. Impressionné de la destruction des 
                       

4 Moscheea Regală „Carol I” din Constanţa, Ed. ExPonto, Constanţa, 2010, 194 p. in folio. 
5 Malheureusement les deux auteurs publient les plans sans donner aussi la traduction du turc ; 

l’édition ne contient non plus de commentaire sur les plans originaux écrits en anglais qui ont servi à 
l’élaboration des plans présents (Ibidem, p. 102-103, 104-105). 

6 Ion Conea, Héctor de Béarn, un călător francez prin Dobrogea în 1828, în „Analele 
Dobrogei”, no IX/1928, p. 188-206 ; Călători străini despre Ţările Române în secolul al XIX-lea, 
nouvelle série, vol. II, Bucureşti, 2005, p. 372. 

7 Călători străini despre Ţările Române..., nouvelle série, vol. II, éd. cit., p. 396-397. 
8  Ibidem. 
9 Ibidem. 

10 Ibidem. 
11 Cf. Charles Liddel, L. Gordon, Report on the proposed railway between the Danube and the 

Black Sea (from Tchernavoda to Kustendjie) and the free port at Kustendjie, London, 1857, passim ; 
Thomas Forester, op. cit., p. 150 et les s., passim. 

12 Les diplomates russes ont dû se mordre les doigts pour ne pas avoir poussé les limites de 
leur domination jusqu’à Constanţa (Călători străini, nouvelle série, vol. III, Bucureşti, 2006, p. 890). 
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fortifications, il faisait état de l’existence de quelque 40 maisons habitées 
majoritairement par des Turcs13. 

La plupart des visiteurs a remarqué la position du port14 qui permettait une 
liaison directe entre le mer Noire et le Danube, entre les villes-ports Constanţa et 
Cernavodă. Avant 1834 la société autrichienne Donau-Dampfschiffahrt 
Gesellschaft, ayant à sa tête le comte István Széchényi, avait déjà proposé à la 
Sublime Porte de construire un canal entre Constanţa et Cernavodă15, ce qui aurait 
évité aux vaisseaux qui se dirigeaient vers la mer Noire le détour par le Delta du 
Danube. Les puissances de l’Europe Centrale voulaient éviter le détour par le Delta 
du Danube, qui de 1812 à 1817 s’était trouvé sous le contrôle de l’Empire 
Tsariste16.  

La proposition autrichienne étant rejetée, on cherchait d’autres solutions. 
Ainsi, en 1846, Xavier Marmier a eu l’idée de la construction d’une voie ferrée ou 
d’un canal17. La proposition qui a circulé dans les milieux politiques et d’affaires 
s’intéressant à l’Europe du Sud-Est a été reprise par les Britanniques18, discutée et 
décidée à Istanbul. On a décidé de construire une voie ferrée de Cernavodă à 
Constanţa19, compte tenu des avantages du transport ferroviaire.  En vue de ce 
projet il a fallu réaliser en plus des études approfondies du terrain les plans 
d’urbanisme de la ville-port Constanţa20. 

Les travaux commencèrent en 1857 et s’achevèrent en 1859 ; ils furent 
entrepris par les ingénieurs topographes britanniques de la société ferroviaire The 
Danube and Black Sea Railway Kustendjie Harbour Company Limited (D.B.S.R.). 

Un des plans suivait de près la voie ferrée à l’intérieur de la ville de 
Constanţa (plan A), le second prenait en compte le stade du développement du port, 
                       

13 H. Moltke, Campagnes des Russes dans la Turquie d'Europe en 1828 et 1829, Paris, 1854, 
p. 79. 

14 Le colonel N. A. Biddulph a analysé la situation avant de conclure que la position du port de 
Constanţa est meilleure que celle des ports de Balcic et Varna (cf. Th. Forester, op. cit., p. 180 et 
les s.) 

15 T. Mateescu, « Din geografia istorică a Dobrogei : canalul Laman », in Revista Arhivelor, 
LII (1975), no 1, p. 36-41 ; Paul Cernovodeanu, « Românii şi primele proiecte de construire a 
canalului Dunăre-Marea Neagră » (1838-1856), in Revista de Istorie, 29 (1976), no 2, p. 189-209 ; 
idem, « Relaţiile comerciale româno-engleze în contextul politicii orientale a Marii Britanii (1803-
1878) », Cluj-Napoca, 1986, p. 79-85.  

16 En 1812, par le traité de paix de Bucarest (le 27 mai), l’Empire Tsariste s’était emparé du 
territoire moldave entre le Prut, le Dniestr  et le bras nord (Chilia) du Delta du Danube ; en 1817 les 
Russes ont étendu leur domination au sud, s’emparant aussi du Bras de Sulina. 

17 Călători străini..., nouvelle série, vol. IV, Bucureşti, 2007, p. 627. 
18 Cf.  Charles Liddel, L. Gordon, op. cit., passim ; Th. Forester, op. cit., passim. 
19 On pouvait de la sorte écourter le trajet Vienne – mer Noire ; un bateau mettait 15 jours en 

traversant le Delta ; il mettait seulement 11 jours jusqu’à Cernavodă ; on mettait 2 h jusqu’à 
Constanţa. 

20 Les Britanniques ont formé une équipe de spécialistes pour entreprendre les prospections 
(R. Barclay, Ch. Liddell, L. Gordon, N. A. Biddulph, le capitaine Spratt – cf. Th. Forester, op. cit., 
p. 5 et les s.). 
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proposant des suggestions dans la perspective du développement urbanistique (le 
plan d’urbanisme de la ville de Constanţa, le 29 mars 1859 – plan B). Les deux 
plans ne présentent pas les destructions subies par la ville-port lors de la retraite 
russe. On ne peut non plus en se fondant sur ces plans estimer la population de la 
ville. On peut remarquer seulement qu’il y avait peu d’habitants, vu le nombre 
réduit et la faible densité des bâtiments en 185921. Par contre, on peut tirer certaines 
conclusions sur la structure ethnique de la population ; à Constanţa habitaient des 
Turcs, des Juifs, des Arméniens, des Tsiganes, etc. Cette structure ethnique ne 
permet pas que la localité soit qualifiée de « petit village bulgare », comme le fait 
George Fisk22, ni de port roumain23.  

Les habitants de différentes origines ethniques détenaient des propriétés 
vastes, enregistrées comme telles sur les plans. Pour chaque propriété qui 
intéressait la société ferroviaire britannique D.B.S.R. on avait mentionné le statut 
juridique pour savoir comment on pouvait procéder à des expropriations et dans 
quelles conditions.  

Sur le plan A24 on avait marqué en plus le trajet de la voie ferrée, le long de 
laquelle on peut remarquer l’existence de stations urbaines. Les Britanniques 
voulaient assurer le transport urbain aussi par le train. Le port de Constanţa 
devenait ainsi la seule et la première ville de l’Europe du Sud-Est à disposer de 
transport en commun au milieu du XIXe siècle. 

Sur le plan sont marquées aussi des routes, comme celles en direction de la 
ville de Mangalia (au Sud), de Medgidia-Cernavodă (à l’Est), de Rasova (au Sud-
est), de Babadag-Tulcea (au Nord). Certaines notations indiquent la situation 
particulière de certaines localités ; ainsi, FRANTZ indique une route vers la ville 
roumaine de Rasova, construite par les Français en 1855 pendant la Guerre de 
Crimée. La route vers Babadag est appelée la voie Anadolu, indiquant donc la route 
qui permet d’atteindre la région habitée par la population d’origine anatolienne 
vivant au Nord, du côté de Babadag. 

Enfin, sur le plan B25 on peut voir le siège du gouverneur de la ville de 
Constanţa et celui de la garnison locale. C’est en tenant compte de ces institutions 
militaro-administratives qu’on avait envisagé les perspectives de développement du 
port de Constanţa. Les Britanniques, des hommes d’affaires pragmatiques, avaient 
conclu en même temps que le protocole du 1er septembre 1857 un accord 
concernant le développement du port de Constanţa26.  
                       

21 Pour illustrer la situation démographique, y compris pour ce qui est de la densité des 
bâtiments, v. le plan B in Moscheea Regală, ed. cit., p. 102-103, et le document reproduit par  
D. Păuleanu, V. Coman in idem, p. 48-50, 79. 

22 Călători străini..., nouvelle série, vol. IV, éd. cit., p. 200. 
23 Cf. C. Brătescu, Populaţia Dobrogei, în Dobrogea cincizeci de ani de vieaţă românească 

1878-1928, Cultura Naţională, Bucureşti, 1928, reimprimée Constanţa, ExPonto, 2003, p. 201-236. 
24 Moscheea Regală..., éd. cit., p. 104-105. 
25 Idem, p. 102-103. 
26 La Convention de concession de la construction de la voie ferrée et le Protocole sur la 
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Bien que les plans ont été achevés le 29 mai 1859, l’un d’eux porte un sceau 
du Bureau du Conseil de la Chambre Supérieure Sultanale qui indique l’année de 
l’Hégire 1308 (le 17 août 1890 - le 16 août 1891). Il est possible que ce fût la date 
de son enregistrement dans les archives du sultan. Le décalage s’explique selon 
nous par  le temps nécessaire pour la traduction en turc.  

Pour que le lecteur puisse comprendre exactement de quoi il s’agit nous 
annexons les deux plans et la traduction en français des notations en turc, réalisées 
par Mme le Professeur Stoianka Kenderova. 

 
 
1859, Mars 29. Constanta. Le plan d’urbanisme (Côté gauche) 
 
1. Eraziye-yi miriye-yi haliyeden olup icap halinde hane içün taksim olunup 

furuht olunacak mahal olduğu. 
 
Endroit (terrain) qui est des terres d’Etat vides et qui en étant partagé pour 

des maisons de nécessité (ou d’urgence) sera vendu. 
 
2. Ve yine eraziye-yi miriye-yi haliyeden olarak be-her mürebba 4 dönüm 

olarak yeni ihdas olacak hane mahalleri beyan. 
 
De nouveau, endroit (terrain) qui est des terres d’Etat vides, [consacré] pour 

les maisons qui seront nouvellement créées – pour chaque carré (mürebba) 4 
dönüm.   

 
3. Bu dahi eraziye-yi haliye-yi miriyeden olup icap eylediği halde hane inşasi 

içün furuht olunacak mahal. 
 
Ceci aussi est un endroit (terrain) qui est des terres d’Etat vides et qui sera 

vendu pour la construction des maisons de nécessité (ou d’urgence).  
 
4. Küstence’den Rasovat’a giden tarik beyan olunduğu 
Route qui va de Kustendje jusqu’à Rasovat. 
 
5. Mankalya tarikin murur edeceği mahal 
Endroit sur lequel passera la route pour Mankalya.  
 
6. Be-her mürebba 4 dönüm eraziye-yi haliye-yi miriyeden olarak yeni furuht 

olunacak çarşui mahalli olduğu. 

                                                                                                                            
concession du port de Constanţa sont reproduits aux annexes du livre de T. Forester, op. cit., 
Appendix, p. 215-226. 
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Endroit (terrain) qui sera vendu pour tcharchou et qui est des terres d’Etat 

vides – pour chaque carré (mürebba) 4 dönüm. 
 
Note – cette phrase commence sur la page 103. 
 
7. Araba ve saire içün Küstence derununa giden cadde tarik olduğu. 
 
Grande route (boulevard) qui va jusqu’à la partie intérieure de Kustendje et 

qui est pour des voitures (chariots, carrosses) et d’autres. 
 
Note – cette phrase commence sur la page 103. 
 
8. Kumpanya amelesi içün hane inşa olunacak mahal olduğu. 
Endroit (terrain) sur lequel seront construites des maisons pour les ouvriers 

de la Compagnie. 
 
9. Ve yine Kumpanya içün yeni ihdas olunacak mağaza mahalli. 
 
Endroit (terrain) qui est pour des mağazas qui seront nouvellement créés de 

nouveau. 
pour la Compagnie.  
 
10. Fabrik içün Kumpanya’nın ihdas edecekleri mahal olduğu. 
Endroit (terrain) qui sera créé de la Compagnie pour une fabrique. 
 
11. Yukaru Timur yol tariki olduğu. 
Route de Chemin de fer supérieur.  
 
12. Bahr-i siyah. 
La Mer noire. 
 
13. Iskele’ye gidecek vaporun tariki. 
 
Chemin du bateau qui ira jusqu’au Port. 
 
14. Bu mahal yarii olup Kumpanya tarafına verileceği. 
Cet endroit (terrain) qui est un précipice sera donné à la Compagnie. 
 
15. Ehalin bağlarının bulunduğu mahal beyan olunur.  
Endroit (terrain) qui se trouve dans les vignes de la population (du peuple). 
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16. Küstence’den Mankalya’ya giden tarik olduğu. 
Chemin (Route) qui va de Kustendje jusqu’à Mankaliya. 
 
17. Eraziye-yi miriye-yi haliyeden olunarak yeni ihdas olunacak mahalli içün 

meydaniii.  
Place (meydan) qui sera nouvellement créée sur un endroit (terrain) des terres 

d’Etat vides.   
 
18. Büyük Istasyon’a gidecek Timur yolu’nun tariki beyan. 
Route du Chemin du fer qui ira jusqu’à la Grande Station. 
 
19. Mahall-i mezküreye kadar bu işarat derununda bulunan mahallerin 

mecmuu Kumpanya’ya ita olunacak mahal olduğu. 
 
Tous les endroits (terrains) qui se trouvent dans ces signes jusqu’à l’endroit 

mentionné seront donnés à la Compagnie.  
 
20. Timur yolun Küstence derunundan harice çıktığı mahal olduğu beyan 

olunur. 
 
Endroit (terrain) du Chemin de fer qui sort hors de la partie intérieure de 

Kustendje.  
 
21. Dönüm  / 4 
Eraziye-yi miriye-yi haliyeden olarak be-her mürebba 4 dönüm olarak furuht 

olunacak hane mahalleri beyn olunur. 
 
Endroits (terrains) qui sont des terres d’Etat vides et qui seront vendus pour 

endroits de maisons pour chaque carré (mürebba) 4 dönüm. 
 
22. Liman içün denize inşa olunacak seyir. 
 
Lieu de promenade qui sera construit jusqu’à la mer pour le port.  
23. Cachet : Kalem-i Divan-ı Hümayun.  
Bureau de chancellerie (d’administration) du Conseil Supérieur (le Conseil 

du Sultan). 
 
Note – sur ce cachet l’année est illisible. J’avais lu l’année sur le cachet de la 

page 104 comme [1]308 (1890-91). On voit sur ce cachet les chiffres 308. 
Habituellement le chiffre pour mille ne s’écrit pas. Dans le livre l’année du plan est 
signée comme 1859 (1275 lunaire). Il faut dire qu’on ne voit pas sur le cachet les 
chiffre 75 ou 275 (les derniers chiffres de l’année lunaire). 
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1859, Mars 29. Constanta. Plan d’urbanisme (coté droit) 
 
2. Bahr-i Siyah – La Mer noire. 
 
Le vert: 
3. Gezmek izin seyir mahalli olacağı. 
Un endroit qui sera pour des promenades (pour marcher et regarder avec 

curiosité). 
 
4. Anadolu karyesi’ne giden tarik. 
La route jusqu’аu village Anadolu. 
 
5. Küstence’den Babadaр’a giden tarik olduğu. 
La route de Constanta jusqu’à Babadag. 
 
6. Ve yine her bir mürebba27 4 dönüm olarak eraziye-i haliye-i miriyeden 

olarak hane izun furuht olunacak mahaller olduğu. 
Endroits (terrains) qui seront vendus pour maisons et qui sont des terres 

d’Etat vides, chaque mürebba (carré) étant de nouveau 4 dönüm. 
 
Le rouge: 
7. Yeni ihdas olunacak зarєu28 olarak be-her mürebba 4 dönüm olunup 

eraziye-yi miriyeden mahal olunduğu.  
Endroit (terrain) des terres d’Etat vides pour la tcharchi qui sera 

nouvellement créé, chaque mьrebba 4 dönüm. 
 
8. Dцnьm 4 
 
Le brun: 
9. Bu dahi ehali hanelerinin olunduрu mahal olduğu.  
Ceci aussi est un endroit (terrain) des maisons de population (maisons pour le 

peuple). 

10. Küstence ehaliler salla29 haneleri olan mahal olduрu.  
Endroit (terrain) qui est pour maisons de prières pour la population de 

Kustendje (Constanta). 
 
11. Ehali içün Kumpanya tarafэndan yeni inşa olunacak mağaza 30 mahalli. 

                       
27 mürebba – carré. 
28 Зarєu  (tcharchou, tcharchi) – marché; rue principale dans une ville avec des magasins et 

marché. 
29 Salla – verbe arabe qui signifie “prier”. 
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Endroit (terrain) pour mağaza qui sera nouvellement construit pour la 
population de la part de la Compagnie.  

 
Au-dessous du brun : 
12. Ehali mağazalari olup Kumpanya tarafından ahz olunacaрэ  
[Endroit/terrain] qui sera pris par la Compagnie et qui est (qui représente) des 

magasins pour la population 
 
Au-dessous du jaune : 
13. Küçük Yeni istasyon mahalli olunduрu. 
Endroit (terrain) pour une petite nouvelle station. 
 
14. Bu dahi Kumpanya inea edeceği magaza mahalli. 
Ceci aussi est un endroit (terrain) pour le dépot qui sera construit par la 

Compagnie. 
 
15. Mahall-i mezküre dahi Deniz kenarı olacağı. 
L’Endroit (le terrain) cité (susdit) qui sera Bord (rivage) de la mer.  
 
16. Bu dahi Liman içün Deniz derununa inşa olunacak seyir beyan olunup. 
Ceci aussi sera construit pour le Port comme [un endroit] des promenades 

(pour marcher et regarder avec curiosité) [jusqu'à] l’intérieur de la mer.  
 
17. Mahall-i mezkьrede su 18 ayak 31derin bulunduрu beyan. 
Dans l’endroit susdit l’eau est de profondeur 18 pas. 
 
18. Küstence Limanı. 
Le port de Kustendje (Constanta). 
 
19. Bu yer ahir calandara olduрunu beyan. 
Cette place reste dernière. 
 
20. Terk (Tьrk ?)32 (iзьn) iazin Kumpanya’nin ihdas edeceği gömrük mahalli. 
Endroit (terrain) de douane qui sera créé de la Compagnie pour les choses 

abandonnés (ou bien pour les Turcs ?). 
 
Au milieu: 
21. Kumpanya tarafendan bu mahalle kadar doldurarak mahalli … Deniz 

kenare olacare. 
                                                                                                                            

30 Mağaza – grande boutique; magasin; dépôt pour des marchandises. 
31 Ayak – pied; pas; mesure de longueur = 30,5 sm. 
32  Les mots terk et türk s’écrivent de la même manière. Terk signifie action d’abandonner 

quelque chose ; tьrk – turc, turcs. 
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[Endroit] qui sera Bord (littoral) de la mer et qui sera rempli jusqu’à cette 
place de la part de la Compagnie. 

 
22. Baki mahalleri dahi Kumpanya içün ihdas olunacak mağaza mahalli. 
Lieu (endroit) de (pour) mağaza qui sera sera créé pour la Compagnie et qui 

sont des endroits (terrains) restés. 
 
23. Kumpanya tarafından yeni ihdas olunacak magaza mahalli. 
Lieu (endroit) de (pour) un magasin (ou dépot) qui sera nouvellement créé de 

la part de la Compagnie. 
 
24. Kopti mahallesi olup Kumpanya tarafından mubayaa olunacak mahal 

olunduрu. 
Un endroit (lieu, terrain) qui est quartier des gitanes et qui est sera acheté de 

la part de la Compagnie.  
 
25. Timur yolun büyük memurlarına inşa olunacak hane mahalli. 
Endroit (lieu, terrain) pour des maisons qui seront construits pour les grands 

employés du Chemin de fer. 
 
26. Ve yine Kumpanya’ya hane inşası içün mahal olduрu. 
Endroit (lieu, terrain) de nouveau pour construire des maisons pour la 

Compagnie. 
 
27. Yuksek Istasyonu bulunacak mahalli olunduğu. 
Endroit (terrain) dans lequel se trouvera la Station supérieure.  
 
28. Au-dessus du sceau: 
Bende 
Ser-i kapudan an Erkan-i harp 
Chef capitaine appartenant au Groupe des officiers 
 
Date: 
23 Єaban 1275 = 28 Mars 1859 
 
Sceau: Seyyid bin …. (illisible) 

                                                 
i  Çarşu (tcharchou) – marché, bazar couvert, rue principale avec des magasins. 
ii  ’Yar – précipice; gouffre; abîme. 
iii  Meydan – place dans le centre d’une ville; en russe – площад’. 
 
<1859> (1275). Le plan ferroviaire de Constanta. 
 TRADUCTION DE LA CARTEiii 
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1. Eraziye-i miriye-i haliyeden olduğu. 
 [Le terrain] est de la terre vide d’Etat. 
2. Fransiz’dan Rasovat’a kadar tesviye etmiş olan tarik. 

 Route qui est a été aplanie (ou reglée) par les Français jusqu'à Rasova. 
3. Eraziye-i miriye-i haliyeden olduğu. 
[Le terrain] est de la terre vide d’Etat.  
4. Medjidiye’ye giden tarik. 
La route qui va à Medjidiye (Medgidia). 
5. Raşid Ağa’nın değirmen mahalli olup İstasyoniii içün mubayaa olunacak mahal. 
Terrain qui sera acheté pour la station et qui est le lieu du moulin de Rachid Aga. 
6. Parıkın dışı olup eraziye-i miriye-i haliyeden. 
[Le terrain] est de la terre vide d’Etat [et il se trouve] en dehors du parc. 
7. Girme portuiii tabir olunup mahal olup yolun murur içün Kumpanya’nin eshabından mubayaa 
eyleyince mahal olup yeri mezkür suret hasında denilen yer edüğü. 
Endroit qui est indiqué comme Port d’entrée et qui, pour que la route passe, a été acheté par la 
Compagnie de ses possesseurs et cet endroit s’appelle de la même manière. 
8. Kumpanya’nın yolun murur içün ehalideniii mubayaa ettiği bağların mahalli. 
Lieu des vignobles (vignes) qui a été acheté des gens du peuple pour que la voie de la 
Compagnie passe. 
8a. Bu dahi 
Ceci aussi 
Bu dahi 
Ceci aussi 
Bu dahi 
Ceci aussi 
9. Bu dahi 
Ceci aussi 
Ehali yedinde kalan bağlarının mahalleri  
Terrains de vignobles qui sont restés dans les mains des gens du peuple. 
Bu dahi 
Ceci aussi 
Bu dahi 
Ceci aussi 
10. Ehalinin bağları olup Kumpanya’nın yol ve gerek İstasyona lüzumu olmadığından eshab 
 yedinde bulunduğu. 
 Vignobles qui appartiennent aux gens du peuple et qui se trouvent dans les mains de [leur] 
 possesseurs parce qu’ils ne sont pas nécessaires pour (comme ?) une voie ou bien pour 
 (comme ?) une station de la Compagnie. 
11. Mankalya tariki 
 La route pour Mankaliya (Mangalia). 
12. Bahr-i Siyah 
 La Mer Noire 
13. Komisyon marifetiyle mubayaa olunan Kıpti zemliğiiii 
Terrain des tziganes qui a été acheté avec la connaissance (par l’entremise) de la Commission. 
Bu dahi 
Ceci aussi 
Bu dahi 
Ceci aussi 
Bu dahi 
Ceci aussi 
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Beraberle feyziii zemliği } 
Raşkid’iniii hanesi  }  Bunlar dahi yolun murur içün mubayaa olunup akçelerini 
kabul.  
etmedikleri mahal 
Avec le terrain fécond } 
La maison de Rachkid } Ceux aussi ont été achetés pour que la route passe [mais] l’argent pour 
[cet] endroit n’a pas été accepté. 
(S) harfından (M) harfına kadar Kumpanya’nın ehaliden mubayaa edüp akçeleri verilecektir 
[Le terrain] de la lettre (S) jusqu'à la lettre (M) a été acheté par la Compagnie des gens du peuple 
et l’argent sera donné (payé). 
14. Karye-i Anadolu ve Babadağı’na giden tarik. 
La route qui va pour le village d’Anadolu et pour Babadag. 
15. Bundan mukaddem vuku bulan istilâda hedm olmuş olan seymenler kışlasının mahalli.   
Lieu de la caserne des gendarmes détruite pendant l’occupation qui a eu lieu avant. 
16. Parıkın dışı olup Eraziye-i miriye-i haliyeden. 
[Le terrain] est de la terre vide d’Etat [et il se trouve] hors du parc. 
17. Nemçe tebeasından olan Yahudilerin hane ve civarında zapt ettikleri mahal olup 
Kumpanya’ya lüzumu olmadığından yedlerinde kalacağı. 
Maison des Juifs qui sont des sujets de l’Autriche et qui se trouve dans son voisinage qui est une 
confisqueé [mais] qui restera dans leurs mains parce qu’il n’est pas nécessaire pour la 
Compagnie. 
18. Eshabı yedinde olup mubayaa olunacak mağazaiii 
Magasin qui est dans les mains de ses possesseurs [mais] qui sera acheté. 
Bu dahi 
Ceci aussi 
Bu dahi 
Ceci aussi 
Bu dahi 
Ceci aussi 
Bu dahi 
Ceci aussi 
Bu dahi 
Ceci aussi 
(H) harfından (L) harfına kadar ehalin mağaza ile arsaları olup Kumpanya’nın daha mubayaa 
edeceği mahaller edüği. 
Les lieux de la lettre (H) jusqu'à la lettre (L) représentant magasins et terrains vides [appartenant] 
aux gens du peuple seront acheté par la Compagnie. 
19. Yeni intihap olunan istihkâm noktasıiii 
Point de fortification [qui a été] nouvellement choisi. 
Bu dahi 
Ceci aussi 
Bu dahi 
Ceci aussi 
20. Maanka arapların haneleri 
Maisons des arabes Maanka. 
21. Derun-i Küstece 
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 L’interieur de Kustendje/En dedans de Kustendje (Constanta). 
22. Köprü 
 Pont 
23. Küstence kasabası’nın bir kıta haritası 
Une carte de la ville de Kustendje (Constanta). 
24. Cachet : Kalem-i Divan-ı Hümayun. [Sene] 1308 [Hicri/Lunaire] 
 Bureau de chancellerie (d’administration) du Conseil Supérieur (le Conseil du Sultan). 
 [Année] 1308 [17.VIII.1890-6.VIII.1891] 

 
 
 
 
 


